


Загальні положення щодо організації самостійної роботи студентів. 

Самостійна робота студентів є невід’ємною складовою освітнього процесу 

та передбачає цілеспрямоване, системне виконання навчальних завдань, 

спрямованих на поглиблення знань, розвиток критичного мислення та 

практичних навичок міжкультурної бізнес-комунікації,  а також 

регламентується «Положенням про організацію освітнього процесу у 

Харківському національному університеті імені В. Н. Каразіна». 

Самостійна робота включає: підготовку до лекцій шляхом опрацювання 

конспектів та рекомендованої теоретичної літератури; підготовку до 

практичних занять з урахуванням тематики, ключових понять і 

комунікативних ситуацій; створення індивідуальних або групових етикет-

челенджів з міжкультурної взаємодії; аналіз і переклад ділових діалогів з 

фокусом на лексико-граматичні та культурні відповідники; тренування 

навичок участі у стресових переговорах, моделювання складних 

комунікативних ситуацій; ознайомлення з додатковими джерелами 

(науковими статтями, бізнес-літературою, кейсами) для глибшого 

розуміння предмета. 

Навчальний час, відведений на самостійну роботу студента денної та 

заочної форми навчання, регламентується навчальними планами та 

робочими навчальними планами. 

Зміст самостійної роботи визначається робочою програмою навчальної 

дисципліни, методичними матеріалами, завданнями та вказівками науково-

педагогічного працівника. 

 

Зміст та організація самостійної роботи студентів за навчальною 

дисципліною «Бізнес комунікація та мистецтво перемовин: 

міжкультурний аспект». Відповідно до навчального плану, загальний 

обсяг навчальної дисципліни для студентів денної форми навчання складає 

6 кредитів, тобто 180 годин. З них обсяг самостійної роботи для денної 

форми навчання складає 132 години. 
 

Розподіл годин для самостійної роботи по темах 

№ з/п Назва теми Кількість годин 

денна 

1 Комунікативний процес: етапи, умови, бар’єри та 

шуми у перекладацькій практиці. 

9 

2 Сутність та функції бізнес-комунікації: специфіка для 

перекладача. Відмежування від інших типів 

професійної комунікації. 

10 



3 Культура слухання та культура мовлення: етикет, 

активне слухання, формування точного й доречного 

перекладу. 

9 

4 Формати ділового спілкування: бесіда, телефонна 

розмова, особливості перекладу. 

9 

5 Невербальні чинники бізнес-комунікації: жести, зони 

наближення, приховані смисли, обман і маніпуляції. 

10 

6 Бізнес-культура Іспанії та Італії: зовнішній вигляд, 

етикет, перекладацькі акценти. 

10 

7 Бізнес-культура Франції та Англії: культурні 

особливості ведення перемовин та перекладацькі 

виклики. 

9 

8 Бізнес-культура Німеччини: структурність, 

відкритість, просторові норми, перекладацькі нюанси. 

10 

9 Порівняльний аналіз культурних моделей: практичні 

кейси та типові помилки перекладу. 

10 

10 Типологія та функції бізнес-переговорів: роль 

перекладача на кожному етапі. 

10 

11 Організаційні та психологічні чинники: підготовка, 

стресостійкість, нейтральність перекладача. 

9 

12 Формування доброзичливої атмосфери: перекладацькі 

техніки активного слухання та адаптації.  

9 

13 Тактики, маніпуляції та емоційний тиск: 

міжкультурні стратегії перекладу. 

9 

14 Роль перекладача у переговорах: практичні кейси, 

стратегії та моделі перекладацької поведінки. 

9 
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Завдання для самостійної роботи 

 

№ 

з/п 
Види, зміст самостійної роботи Кількість годин 

денна 

1 Підготовка до лекцій, робота з 

конспектом та теоретичною 

літературою 

36 

2 Підготовка до практичних занять 24 

3 Створення етикет-челенджів 12 

4 Аналіз та переклад ділових діалогів 24 

5 Практика стресових переговорів 18 

6 Ознайомлення та пропрацювання 

літератури 

18 
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